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Sepher Aleph Sh’mu’El (1 Samuel) 

Chapter 22 
 

  MLCR  ZXRN-L@  HLNIE  MYN  CEC  JLIE 1Sam22:1 

:DNY  EIL@  ECXIE  EIA@  ZIA-LKE  EIG@  ERNYIE 

�́Kº…¼” œµš´”̧÷-�¶‚ Š·�́L¹Iµ‡ �́V¹÷ …¹‡´C ¢¶�·Iµ‡ ‚ 

:†́L´� ‡‹´�·‚ E…̧š·Iµ‡ ‡‹¹ƒ´‚ œ‹·A-�́�̧‡ ‡‹́‰¶‚ E”¸÷̧�¹Iµ‡ 
1. wayelek Dawid misham wayimalet ‘el-m’`arath `Adullam  
wayish’m’`u ‘echayu w’kal-beyth ‘abiu wayer’du ‘elayu shamah. 
 

1Sam22:1 So Dawid departed from there and escaped to the cave of Adullam; and when  

his brothers and all his father’s household heard of it, they went down there to him. 
 

‹22:1› Καὶ ἀπῆλθεν ἐκεῖθεν ∆αυιδ καὶ διεσώθη καὶ ἔρχεται  
εἰς τὸ σπήλαιον τὸ Οδολλαµ.  καὶ ἀκούουσιν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ  
καὶ ὁ οἶκος τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ καταβαίνουσιν πρὸς αὐτὸν ἐκεῖ.   
1 Kai ap�lthen ekeithen Dauid kai dies�th�  

And David went forth from there, and came through safe. 

kai erchetai eis to sp�laion to Odollam.   
 And he comes to the cave of Odollam,  

kai akouousin hoi adelphoi autou kai ho oikos tou patros autou  
and hear his brethren, and the house of his father, 

kai katabainousin pros auton ekei.   
 and they went down to him there.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YI@-LKE  WEVN  YI@-LK  EIL@  EVAWZIE 2 

  XYL  MDILR  IDIE  YTP-XN  YI@-LKE  @YP  EL-XY@ 
:YI@  ZE@N  RAX@K  ENR  EIDIE 

�‹¹‚-�́�̧‡ ™Ÿ˜́÷ �‹¹‚-�́J ‡‹́�·‚ E˜̧Aµ™̧œ¹Iµ‡ ƒ 

š´ā̧� �¶†‹·�¼” ‹¹†̧‹µ‡ �¶–¶’-šµ÷ �‹¹‚-�́�¸‡ ‚¶�¾’ Ÿ�-š¶�¼‚ 
:�‹¹‚ œŸ‚·÷ ”µA¸šµ‚̧J ŸL¹” E‹̧†¹Iµ‡ 

2. wayith’qab’tsu ‘elayu kal-‘ish matsoq w’kal-‘ish ‘asher-lo noshe’  
w’kal-‘ish mar-nephesh way’hi `aleyhem l’sar wayih’yu `imo k’ar’ba` me’oth ‘ish. 
 

1Sam22:2 Every man who was in distress, and every man that had a creditor,  

and every man bitter of soul gathered themselves to him;  

and he became captain over them.  Now there were about four hundred men with him. 
 

‹2› καὶ συνήγοντο πρὸς αὐτὸν πᾶς ἐν ἀνάγκῃ καὶ πᾶς ὑπόχρεως  
καὶ πᾶς κατώδυνος ψυχῇ, καὶ ἦν ἐπ’ αὐτῶν ἡγούµενος·   
καὶ ἦσαν µετ’ αὐτοῦ ὡς τετρακόσιοι ἄνδρες.   
2 kai syn�gonto pros auton pas en anagkÿ  

And gathered together with him every one that was in distress, 

kai pas hypochre�s kai pas kat�dynos psychÿ,  
 and every one that was in debt, and every one that was troubled in the soul;  

kai �n epí aut�n h�goumenos;   
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and he was over them, taking the lead.   

kai �san metí autou h�s tetrakosioi andres.   
 And there were with him about four hundred men.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  A@EN  DTVN  MYN  CEC  JLIE 3 

  IA@  @P-@VI  A@EN  JLN-L@  XN@IE 
:MIDL@  IL-DYRI-DN  RC@  XY@  CR  MKZ@  IN@E 

ƒ´‚Ÿ÷ †·P¸ ¹̃÷ �́V¹÷ …¹‡́C ¢¶�·Iµ‡ „ 
‹¹ƒ́‚ ‚́’-‚· ·̃‹ ƒ´‚Ÿ÷ ¢¶�¶÷-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 

:�‹¹†¾�½‚ ‹¹K-†¶ā¼”µI-†µ÷ ”µ…·‚ š¶�¼‚ …µ” �¶�¸U¹‚ ‹¹L¹‚̧‡  
3. wayelek Dawid misham Mits’peh Mo’ab wayo’mer ‘el-melek Mo’ab yetse’-na’ ‘abi  
w’imi ‘it’kem `ad ‘asher ‘eda` mah-ya`aseh-li ‘Elohim. 
 

1Sam22:3 And Dawid went from there to Mitspah of Moab;  

and he said to the king of Moab, Please let my father and my mother come  

and be with you until I know what Elohim shall do for me. 
 

‹3› καὶ ἀπῆλθεν ∆αυιδ ἐκεῖθεν εἰς Μασσηφα τῆς Μωαβ  
καὶ εἶπεν πρὸς βασιλέα Μωαβ Γινέσθωσαν δὴ ὁ πατήρ µου  
καὶ ἡ µήτηρ µου παρὰ σοί, ἕως ὅτου γνῶ τί ποιήσει µοι ὁ θεός.   
3 kai ap�lthen Dauid ekeithen eis Mass�pha t�s M�ab  

And David went forth from there unto Massepha of Moab.   

kai eipen pros basilea M�ab Ginesth�san  
 And he said to the king of Moab, Let  

d� ho pat�r mou kai h� m�t�r mou para soi,  
indeed my father and my mother be by you, 

he�s hotou gn� ti poi�sei moi ho theos.   
 until whenever I know what shall do to me Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  A@EN  JLN  IPT-Z@  MGPIE 4 

:DCEVNA  CEC-ZEID  INI-LK  ENR  EAYIE 

ƒ´‚Ÿ÷ ¢¶�¶÷ ‹·’̧P-œ¶‚ �·‰¸’µIµ‡ … 
“ :†́…E˜̧LµA …¹‡́C-œŸ‹½† ‹·÷̧‹-�́J ŸL¹” Eƒ̧�·Iµ‡ 

4. wayan’chem ‘eth-p’ney melek Mo’ab  
wayesh’bu `imo kal-y’mey heyoth-Dawid bam’tsudah. 
 

1Sam22:4 Then he settled them before the king of Moab;  

and they dwelt with him all the days that Dawid was in the stronghold. 
 

‹4› καὶ παρεκάλεσεν τὸ πρόσωπον τοῦ βασιλέως Μωαβ,  
καὶ κατῴκουν µετ’ αὐτοῦ πάσας τὰς ἡµέρας ὄντος τοῦ ∆αυιδ ἐν τῇ περιοχῇ.   
4 kai parekalesen to pros�pon tou basile�s M�ab,  
 And he persuaded to the face of the king of Moab.  

kai katŸkoun metí autou pasas tas h�meras ontos tou Dauid en tÿ periochÿ.   
 And they dwelt with him all the days of David being in the citadel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JL  DCEVNA  AYZ  @L  CEC-L@  @IAPD  CB  XN@IE 5 
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:ZXG  XRI  @AIE  CEC  JLIE  DCEDI  UX@  JL-Z@AE 

¢·� †́…E˜̧LµA ƒ·�·œ ‚¾� …¹‡́C-�¶‚ ‚‹¹ƒ́Mµ† …́B š¶÷‚¾Iµ‡ † 

“ :œ¶š´‰ šµ”µ‹ ‚¾ƒ´Iµ‡ …¹‡´C ¢¶�·Iµ‡ †́…E†́‹ —¶š¶‚ ¡¸K-́œ‚́ƒE 
5. wayo’mer Gad hanabi’ ‘el-Dawid lo’ thesheb bam’tsudah lek  
uba’ath-l’ak ‘erets Yahudah wayelek Dawid wayabo’ ya`ar Chareth. 
 

1Sam22:5 The prophet Gad said to Dawid, Do not dwell in the stronghold;  

depart, and go yourself into the land of Yahudah.   

So Dawid departed and went into the forest of Chereth. 
 

‹5› καὶ εἶπεν Γαδ ὁ προφήτης πρὸς ∆αυιδ Μὴ κάθου ἐν τῇ περιοχῇ, πορεύου  
καὶ ἥξεις εἰς γῆν Ιουδα.  καὶ ἐπορεύθη ∆αυιδ καὶ ἦλθεν καὶ ἐκάθισεν ἐν πόλει Σαριχ.   
5 kai eipen Gad ho proph�t�s pros Dauid M� kathou en tÿ periochÿ, poreuou  
 And said Gad the prophet to David, Do not settle in the citadel.  Go!  

kai h�xeis eis g�n Iouda.  kai eporeuth� Dauid kai �lthen  
 and you shall come into the land of Judah.  And David went, and came  

kai ekathisen en polei Sarich.  
             and  settled in the city Sarich. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZ@  XY@  MIYP@E  CEC  RCEP  IK  LE@Y  RNYIE 6 

  ECIA  EZIPGE  DNXA  LY@D-ZGZ  DRABA  AYEI  LE@YE 
:EILR  MIAVP  EICAR-LKE 

ŸU¹‚ š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚µ‡ …¹‡́C ”µ…Ÿ’ ‹¹J �E‚́� ”µ÷¸�¹Iµ‡ ‡ 

Ÿ…́‹̧ƒ Ÿœ‹¹’¼‰µ‡ †́÷´š´A �¶�¶‚́†-œµ‰µU †́”¸ƒ¹BµA ƒ·�Ÿ‹ �E‚́�̧‡ 
:‡‹́�´” �‹¹ƒ´Q¹’ ‡‹´…́ƒ¼”-�́�̧‡ 

6. wayish’ma` Sha’ul ki noda` Dawid wa’anashim ‘asher ‘ito w’Sha’ul yosheb baGib’`ah  
tachath-ha’eshel baramah wachanitho b’yado w’kal-`abadayu nitsabim `alayu. 
 

1Sam22:6 Then Shaul heard that Dawid and the men who were with him  

had been discovered.  Now Shaul was sitting in Gibeah, under the tamarisk tree  

on the height with his spear in his hand, and all his servants were standing around him. 
 

‹6› Καὶ ἤκουσεν Σαουλ ὅτι ἔγνωσται ∆αυιδ καὶ οἱ ἄνδρες οἱ µετ’ αὐτοῦ·   
καὶ Σαουλ ἐκάθητο ἐν τῷ βουνῷ ὑπὸ τὴν ἄρουραν τὴν ἐν Ραµα,  
καὶ τὸ δόρυ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ παρειστήκεισαν αὐτῷ.   
6 Kai �kousen Saoul hoti egn�stai Dauid kai hoi andres hoi metí autou;   
 And Saul heard that David was known, and the men with him.  

kai Saoul ekath�to en tŸ bounŸ hypo t�n arouran t�n en Rama,  
 And Saul stayed on the hill by the plowed field, the one in Rama,  

kai to dory en tÿ cheiri autou, kai pantes hoi paides autou pareist�keisan autŸ.   
 and the spear was in his hand, and all his servants stood beside him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @P-ERNY  EILR  MIAVPD  EICARL  LE@Y  XN@IE 7 

  ZECY  IYI-OA  OZI  MKLKL-MB  IPINI  IPA 
:ZE@N  IXYE  MITL@  IXY  MIYI  MKLKL  MINXKE 

‚́’-E”̧÷¹� ‡‹́�´” �‹¹ƒ́Q¹Mµ† ‡‹´…́ƒ¼”µ� �E‚́� š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 
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œŸ…́ā ‹µ�¹‹-‘¶A ‘·U¹‹ �¶�̧Kº�̧�-�µB ‹¹’‹¹÷̧‹ ‹·’̧A 
:œŸ‚·÷ ‹·š´ā̧‡ �‹¹–́�¼‚ ‹·š´ā �‹¹ā́‹ �¶�̧Kº�¸� �‹¹÷́š¸�E 

7. wayo’mer Sha’ul la`abadayu hanitsabim `alayu shim’`u-na’  
b’ney Y’mini gam-l’kul’kem yiten ben-Yishay sadoth  
uk’ramim l’kul’kem yasim sarey ‘alaphim w’sarey me’oth. 
 

1Sam22:7 Shaul said to his servants who stood around him, Hear now, O Benyamites!  

Shall the son of Yishay also give to all of you fields and vineyards?  

Shall he make all of you commanders of thousands and commanders of hundreds? 
 

‹7› καὶ εἶπεν Σαουλ πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ τοὺς παρεστηκότας αὐτῷ καὶ,  
ἀκούσατε δή, υἱοὶ Βενιαµιν·  εἰ ἀληθῶς πᾶσιν ὑµῖν δώσει ὁ υἱὸς Ιεσσαι ἀγροὺς  
καὶ ἀµπελῶνας καὶ πάντας ὑµᾶς τάξει ἑκατοντάρχους καὶ χιλιάρχους;   
7 kai eipen Saoul pros tous paidas autou tous parest�kotas autŸ, akousate d�,  
 And Saul said to his servants, of the ones standing beside him, Hear indeed,  

huioi Beniamin;  ei al�th�s pasin hymin d�sei ho huios Iessai agrous  
O sons of Benjamin!  Shall truly all to you give the son of Jesse fields 

kai ampel�nas kai pantas hymas taxei hekatontarchous 
 and vineyards?  And all you shall he arrange as commanders of hundreds, 

kai chiliarchous?   
 and commanders of thousands?  
_____________________________________________________________________________________________ 

IPA-ZXKA  IPF@-Z@  DLB-OI@E  ILR  MKLK  MZXYW  IK 8 

  IPF@-Z@  DLBE  ILR  MKN  DLG-OI@E  IYI-OA-MR 
:DFD  MEIK  AX@L  ILR  ICAR-Z@  IPA  MIWD  IK 

‹¹’̧A-œ́š¸�¹A ‹¹’̧ˆ´‚-œ¶‚ †¶�¾B-‘‹·‚̧‡ ‹µ�́” �¶�̧KºJ �¶U¸šµ�̧™ ‹¹J ‰ 

‹¹’̧ˆ́‚-œ¶‚ †¶�¾„̧‡ ‹µ�́” �¶J¹÷ †¶�¾‰-‘‹·‚̧‡ ‹µ�¹‹-‘¶A-�¹” 
“ :†¶Fµ† �ŸIµJ ƒ·š¾‚̧� ‹µ�´” ‹¹Çƒµ”-œ¶‚ ‹¹’̧A �‹¹™·† ‹¹J 

8. ki q’shar’tem kul’kem `alay w’eyn-goleh ‘eth-‘az’ni bik’rath-b’ni  
`im-ben-Yishay w’eyn-choleh mikem `alay w’goleh ‘eth-‘az’ni  
ki heqim b’ni ‘eth-`ab’di `alay l’oreb kayom hazeh. 
 

1Sam22:8 For all of you have conspired against me so that there is no one revealing  

in my ears, when my son makes a covenant with the son of Yishay,  

and there is none of you who is sorry for me or reveals in my ears  

that my son has stirred up my servant against me to lie in ambush, as it is this day. 
 

‹8› ὅτι σύγκεισθε πάντες ὑµεῖς ἐπ’ ἐµέ, καὶ οὐκ ἔστιν ὁ ἀποκαλύπτων τὸ ὠτίον µου  
ἐν τῷ διαθέσθαι τὸν υἱόν µου διαθήκην µετὰ τοῦ υἱοῦ Ιεσσαι,  
καὶ οὐκ ἔστιν πονῶν περὶ ἐµοῦ ἐξ ὑµῶν καὶ ἀποκαλύπτων τὸ ὠτίον µου  
ὅτι ἐπήγειρεν ὁ υἱός µου τὸν δοῦλόν µου ἐπ’ ἐµὲ εἰς ἐχθρὸν ὡς ἡ ἡµέρα αὕτη.   
8 hoti sygkeisthe pantes hymeis epí eme,  

For situated together you are all against me, 

kai ouk estin ho apokalypt�n to �tion mou  
 and there is not one uncovering my ear,  

en tŸ diathesthai ton huion mou diath�k�n meta tou huiou Iessai,  
 in that ordains my son a covenant with the son of Jesse.  
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kai ouk estin pon�n peri emou ex hym�n kai apokalypt�n to �tion mou  
 And there is not one that toiling for me from you, and uncovering my ear.  

hoti ep�geiren ho huios mou ton doulon mou epí eme eis echthron h�s h� h�mera haut�.   
 For raised up my son my servant against me for an enemy, as it is this day?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LE@Y-ICAR-LR  AVP  @EDE  INC@D  B@C  ORIE 9 

:AEHG@-OA  JLNIG@-L@  DAP  @A  IYI-OA-Z@  IZI@X  XN@IE 

�E‚́�-‹·…̧ƒµ”-�µ” ƒ´Q¹’ ‚E†̧‡ ‹¹÷¾…¼‚́† „·‚¾C ‘µ”µIµ‡ Š 

:ƒEŠ¹‰¼‚-‘¶A ¢¶�¶÷‹¹‰¼‚-�¶‚ †¶ƒ¾’ ‚́A ‹µ�¹‹-‘¶A-œ¶‚ ‹¹œ‹¹‚́š šµ÷‚¾Iµ‡ 
9. waya`an Do’eg ha’Adomi w’hu’ nitsab `al-`ab’dey-Sha’ul  
wayo’mar ra’ithi ‘eth-ben-Yishay ba’ Nobeh ‘el-‘Achimelek ben-‘Achitub. 
 

1Sam22:9 Then Doeg the Adomite, who was standing by the servants of Shaul, answered  

and said, I saw the son of Yishay coming to Nob, to Achimelek the son of Achitub. 
 

‹9› καὶ ἀποκρίνεται ∆ωηκ ὁ Σύρος ὁ καθεστηκὼς ἐπὶ τὰς ἡµιόνους Σαουλ  
καὶ εἶπεν Ἑόρακα τὸν υἱὸν Ιεσσαι παραγινόµενον εἰς Νοµβα  
πρὸς Αβιµελεχ υἱὸν Αχιτωβ τὸν ἱερέα, 
9 kai apokrinetai D��k ho Syros ho kathest�k�s epi tas h�mionous Saoul  
 And answered Doek the Edomite, the one placed over the mules of Saul.  

kai eipen Heoraka ton huion Iessai paraginomenon eis Nomba  
And he said, I saw the son of Jesse coming into Nomba, 

pros Abimelech huion Achit�b ton hierea,  
 to Ahimelech son of Ahitub the priest.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EL  OZP  DCIVE  DEDIA  EL-L@YIE 10 

:EL  OZP  IZYLTD  ZILB  AXG  Z@E 

Ÿ� ‘µœ´’ †´…‹·˜̧‡ †́E†́‹µA Ÿ�-�µ‚̧�¹Iµ‡ ‹ 
:Ÿ� ‘µœ´’ ‹¹U¸�¹�̧Pµ† œ´‹¸�́B ƒ¶š¶‰ œ·‚̧‡ 

10. wayish’al-lo baYahúwah w’tseydah nathan lo  
w’eth chereb Gal’yath haP’lish’ti nathan lo. 
 

1Sam22:10 And he inquired of JWJY for him, gave him provisions,  

and gave him the sword of Goliath the Philistine. 
 

‹10› καὶ ἠρώτα αὐτῷ διὰ τοῦ θεοῦ καὶ ἐπισιτισµὸν ἔδωκεν αὐτῷ  
καὶ τὴν ῥοµφαίαν Γολιαδ τοῦ ἀλλοφύλου ἔδωκεν αὐτῷ.   
10 kai �r�ta autŸ dia tou theou kai episitismon ed�ken autŸ 
 And he asked him concerning Elohim, and provisions he gave to him;  

kai t�n hromphaian Goliad tou allophylou ed�ken autŸ.   
 and the broadsword of Goliath the Philistine he gave to him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Z@E  ODKD  AEHIG@-OA  JLNIG@-Z@  @XWL  JLND  GLYIE 11 

:JLND-L@  MLK  E@AIE  APA  XY@  MIPDKD  EIA@  ZIA-LK   

œ·‚̧‡ ‘·†¾Jµ† ƒEŠ‹¹‰¼‚-‘¶A ¢¶�¶÷‹¹‰¼‚-œ¶‚ ‚¾š¸™¹� ¢¶�¶Lµ† ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‚‹ 

“ :¢¶�¶Lµ†-�¶‚ �́Kº� E‚¾ƒ́Iµ‡ ƒ¾’̧A š¶�¼‚ �‹¹’¼†¾Jµ† ‡‹¹ƒ´‚ œ‹·A-�́J  
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11. wayish’lach hamelek liq’ro’ ‘eth-‘Achimelek ben-‘Achitub hakohen  
w’eth kal-beyth ‘abiu hakohanim ‘asher b’Nob wayabo’u kulam ‘el-hamelek. 
 

1Sam22:11 Then the king sent to call Achimelek the priest, the son of Achitub,  

and all his father’s house, the priests who were in Nob; and all of them came to the king. 
 

‹11› καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς καλέσαι τὸν Αβιµελεχ υἱὸν Αχιτωβ  
καὶ πάντας τοὺς υἱοὺς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ τοὺς ἱερεῖς τοὺς ἐν Νοµβα,  
καὶ παρεγένοντο πάντες πρὸς τὸν βασιλέα.   
11 kai apesteilen ho basileus kalesai ton Abimelech huion Achit�b kai pantas tous huious  
 And sent the king to call Ahimelech son of Achitub, and all the sons of  

tou patros autou tous hiereis tous en Nomba, kai paregenonto pantes pros ton basilea.   
 his father of the priests, of the ones in Nomba.  And they all came to the king.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPC@  IPPD  XN@IE  AEHIG@-OA  @P-RNY  LE@Y  XN@IE 12 

:‹¹’¾…¼‚ ‹¹’̧’¹† š¶÷‚¾Iµ‡ ƒEŠ‹¹‰¼‚-‘¶A ‚́’-”µ÷¸� �E‚́� š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

12. wayo’mer Sha’ul sh’ma`-na’ ben-‘Achitub wayo’mer hin’ni ‘adoni. 
 

1Sam22:12 Shaul said, Listen now, son of Achitub. And he said, Behold, I am, my master. 
 

‹12› καὶ εἶπεν Σαουλ Ἄκουε δή, υἱὲ Αχιτωβ.  καὶ εἶπεν Ἰδοὺ ἐγώ·  λάλει, κύριε.   
12 kai eipen Saoul Akoue d�, huie Achit�b.   

And Saul said, Hear indeed, O son of Achitub!   

kai eipen Idou eg�;  lalei, kyrie.   
 And he said, Behold, it is I.  Speak, O master!  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DZ@  ILR  MZXYW  DNL  LE@Y  EL@  XN@IE 13 

  AXGE  MGL  EL  JZZA  IYI-OAE 
:DFD  MEIK  AX@L  IL@  MEWL  MIDL@A  EL  LE@YE 

†́Uµ‚ ‹µ�´” �¶U̧šµ�̧™ †́L´� �E‚́� Ÿ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

ƒ¶š¶‰¸‡ �¶‰¶� Ÿ� ¡̧U¹œ¸A ‹́�¹‹-‘¶ƒE 
“ :†¶Fµ† �ŸIµJ ƒ·š¾‚̧� ‹µ�·‚ �E™́� �‹¹†¾�‚·A Ÿ� �Ÿ‚́�̧‡ 

13. wayo’mer ‘elo Sha’ul lamah q’shar’tem `alay ‘atah uben-Yishay b’thit’k lo lechem  
w’chereb w’sha’ol lo b’Elohim laqum ‘elay l’oreb kayom hazeh. 
 

1Sam22:13 Shaul then said to him, Why have you and the son of Yishay conspired  

against me, in that you have given him bread and a sword and have inquired of Elohim  

for him, so that he would rise up against me by lying in ambush as it is this day? 
 

‹13› καὶ εἶπεν αὐτῷ Σαουλ Ἵνα τί συνέθου κατ’ ἐµοῦ σὺ καὶ ὁ υἱὸς Ιεσσαι  
δοῦναί σε αὐτῷ ἄρτον καὶ ῥοµφαίαν καὶ ἐρωτᾶν αὐτῷ διὰ τοῦ θεοῦ θέσθαι αὐτὸν  
ἐπ’ ἐµὲ εἰς ἐχθρὸν ὡς ἡ ἡµέρα αὕτη;   
13 kai eipen autŸ Saoul Hina ti synethou katí emou sy  

And said to him Saul, Why did you agree against me, you 

kai ho huios Iessai dounai se autŸ arton kai hromphaian 
 and the son of Jesse, for you to give him bread, and a broadsword, 

kai er�tan autŸ dia tou theou thesthai auton epí eme eis echthron  
 and should enquire of Elohim for him, to put him against me for an enemy,  
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h�s h� h�mera haut�?   
as he is this day?  

_____________________________________________________________________________________________ 

  JICAR-LKA  INE  XN@IE  JLND-Z@  JLNIG@  ORIE 14 

:JZIAA  CAKPE  JZRNYN-L@  XQE  JLND  OZGE  ON@P  CECK 

¡‹¶…́ƒ¼”-�́�̧ƒ ‹¹÷E šµ÷‚¾Iµ‡ ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ ¢¶�¶÷‹¹‰¼‚ ‘µ”µIµ‡ …‹ 

:¡¶œ‹·ƒ¸A …́A̧�¹’̧‡ ¡¶U¸”µ÷¸�¹÷-�¶‚ š´“̧‡ ¢¶�¶Lµ† ‘µœ¼‰µ‡ ‘´÷½‚¶’ …¹‡´…̧J 
14. waya`an ‘Achimelek ‘eth-hamelek wayo’mar umi b’kal-`abadeyak k’Dawid  
ne’eman wachathan hamelek w’sar ‘el-mish’ma`’teak w’nik’bad b’beytheak. 
 

1Sam22:14 Then Achimelek answered the king and said,  

And who among all your servants is as Dawid the faithful,  

even the kings son-in-law, who is captain over your guard, and is honored in your house? 
 

‹14› καὶ ἀπεκρίθη τῷ βασιλεῖ καὶ εἶπεν Καὶ τίς ἐν πᾶσιν τοῖς δούλοις σου  
ὡς ∆αυιδ πιστὸς καὶ γαµβρὸς τοῦ βασιλέως καὶ ἄρχων παντὸς παραγγέλµατός σου  
καὶ ἔνδοξος ἐν τῷ οἴκῳ σου;   
14 kai apekrith� tŸ basilei kai eipen  

And Ahimelech answered to the king, and said, 

Kai tis en pasin tois doulois sou h�s Dauid pistos  
 And who among all your servants is trustworthy as David,  

kai gambros tou basile�s kai arch�n pantos paraggelmatos sou  
 and son-in-law of the king, and one in charge of all your mobilization order,  

kai endoxos en tŸ oikŸ sou?   
and honorable in your house?  

_____________________________________________________________________________________________ 

  IL  DLILG  MIDL@A  EL-LE@YL  IZLGD  MEID 15 

  IA@  ZIA-LKA  XAC  ECARA  JLND  MYI-L@ 
:LECB  E@  OHW  XAC  Z@F-LKA  JCAR  RCI-@L  IK 

‹¹K †́�‹¹�´‰ �‹¹†¾�‚·ƒ Ÿ�-�E‚́�̧� ‹¹œ¾K¹‰µ† �ŸIµ† ‡Š 

‹¹ƒ́‚ œ‹·A-�́�̧A š´ƒ́… ŸÇƒµ”¸A ¢¶�¶Lµ† �·ā́‹-�µ‚ 
:�Ÿ…́„ Ÿ‚ ‘¾Š́™ š´ƒ´C œ‚¾ˆ-�́�̧A ¡¸Çƒµ” ”µ…́‹-‚¾� ‹¹J 

15. hayom hachilothi l’sha’ul-lo b’Elohim chalilah li ‘al-yasem hamelek b’`ab’do dabar  
b’kal-beyth ‘abi ki lo’-yada` `ab’d’k b’kal-zo’th dabar qaton ‘o gadol. 
 

1Sam22:15 Did I just begin to inquire of Elohim for him today?  Far be it from me!  

Do not let the king lay anything to his servant or to any of the house of my father,  

for your servant knows nothing at all of this, less or more. 
 

‹15› ἦ σήµερον ἦργµαι ἐρωτᾶν αὐτῷ διὰ τοῦ θεοῦ;  µηδαµῶς.  µὴ δότω ὁ βασιλεὺς  
κατὰ τοῦ δούλου αὐτοῦ λόγον καὶ ἐφ’ ὅλον τὸν οἶκον τοῦ πατρός µου,  
ὅτι οὐκ ᾔδει ὁ δοῦλος ὁ σὸς ἐν πᾶσιν τούτοις ῥῆµα µικρὸν ἢ µέγα.   
15 � s�meron �rgmai er�tan autŸ dia tou theou?  m�dam�s.   
 Or today have I begun to ask for him through Elohim?  By no means. 

m� dot� ho basileus kata tou doulou autou logon  
Let not impute the king concerning of his servant the word, 
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kai ephí holon ton oikon tou patros mou,  
 and against the entire house of my father,  

hoti ouk ÿdei ho doulos ho sos en pasin toutois hr�ma mikron � mega.   
 for knew not your servant in any of these things, a matter small or great. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:JIA@  ZIA-LKE  DZ@  JLNIG@  ZENZ  ZEN  JLND  XN@IE 16 

:¡‹¹ƒ´‚ œ‹·A-�́�¸‡ †́Uµ‚ ¢¶�¶÷‹¹‰¼‚ œE÷́U œŸ÷ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

16. wayo’mer hamelek moth tamuth ‘Achimelek ‘atah w’kal-beyth ‘abiyak. 
 

1Sam22:16 But the king said, You shall surely die, Achimelek,  

you and all your father’s house! 
 

‹16› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Σαουλ Θανάτῳ ἀποθανῇ, Αβιµελεχ,  
σὺ καὶ πᾶς ὁ οἶκος τοῦ πατρός σου.   
16 kai eipen ho basileus Saoul ThanatŸ apothanÿ, Abimelech,  

And said king Saul, To death Ahimelech should die, 

sy kai pas ho oikos tou patros sou.   
 you and all the house of your father.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EAQ  EILR  MIAVPD  MIVXL  JLND  XN@IE 17 

  CEC-MR  MCI-MB  IK  DEDI  IPDK  EZINDE 
EPF@-Z@  ELB  @LE  @ED  GXA-IK  ERCI  IKE 

:DEDI  IPDKA  RBTL  MCI-Z@  GLYL  JLND  ICAR  EA@-@LE   

EA¾“ ‡‹́�´” �‹¹ƒ´Q¹Mµ† �‹¹˜́š́� ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

…¹‡´C-�¹” �́…́‹-�µ„ ‹¹J †́E†́‹ ‹·’¼†¾J Eœ‹¹÷´†̧‡ 
Ÿ’̧ˆ́‚-œ¶‚ E�́„ ‚¾�̧‡ ‚E† µ‰·š¾ƒ-‹¹J E”¸…́‹ ‹¹�̧‡ 

“ :†́E†́‹ ‹·’¼†¾�̧A µ”¾„̧–¹� �́…́‹-œ¶‚ µ‰¾�̧�¹� ¢¶�¶Lµ† ‹·…̧ƒµ” Eƒ́‚-‚¾�̧‡  
17. wayo’mer hamelek laratsim hanitsabim `alayu sobu w’hamithu kohaney Yahúwah  
ki gam-yadam `im-Dawid w’ki yad’`u ki-boreach hu’ w’lo’ galu ‘eth-‘az’no  
w’lo’-‘abu `ab’dey hamelek lish’loach ‘eth-yadam liph’go`a b’kohaney Yahúwah. 
 

1Sam22:17 And the king said to the guards that stood by him, Turn around  

and put the priests of JWJY to death, because their hand also is with Dawid  

and because they knew that he was fleeing and did not reveal in my ears. But the servants  

of the king were not willing to put forth their hands to fall upon the priests of JWJY. 
 

‹17› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τοῖς παρατρέχουσιν τοῖς ἐφεστηκόσιν  
ἐπ’ αὐτόν Προσαγάγετε καὶ θανατοῦτε τοὺς ἱερεῖς τοῦ κυρίου,  
ὅτι ἡ χεὶρ αὐτῶν µετὰ ∆αυιδ, καὶ ὅτι ἔγνωσαν ὅτι φεύγει αὐτός,  
καὶ οὐκ ἀπεκάλυψαν τὸ ὠτίον µου.  καὶ οὐκ ἐβουλήθησαν οἱ παῖδες τοῦ βασιλέως  
ἐπενεγκεῖν τὰς χεῖρας αὐτῶν ἀπαντῆσαι εἰς τοὺς ἱερεῖς κυρίου.   
17 kai eipen ho basileus tois paratrechousin tois ephest�kosin epí auton Prosagagete  
 And said the king to the bodyguards, to the ones standing by him, Lead forward,  

kai thanatoute tous hiereis tou kyriou, hoti h� cheir aut�n meta Dauid,  
 and put to death the priests of YHWH! for their hand is with David,  

kai hoti egn�san hoti pheugei autos, kai ouk apekaluuan to �tion mou.   
 for they knew that he fled, and they did not uncover my ear.  
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kai ouk eboul�th�san hoi paides tou basile�s epenegkein tas cheiras aut�n apant�sai  
 And would not the servants of the king bear their hands to encounter  

eis tous hiereis kyriou.   
 against the priests of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPDKA  RBTE  DZ@  AQ  BIECL  JLND  XN@IE 18 

  MIPDKA  @ED-RBTIE  INC@D  BIEC  AQIE 
:CA  CET@  @YP  YI@  DYNGE  MIPNY  @EDD  MEIA  ZNIE 

�‹¹’¼†¾JµA ”µ„¸–E †́Uµ‚ ƒ¾“ „‹·Ÿ…̧� ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

�‹¹’¼†¾JµA ‚E†-”µB¸–¹Iµ‡ ‹¹÷¾…¼‚́† „‹·ŸC ƒ¾N¹Iµ‡ 
:…́A …Ÿ–·‚ ‚·ā¾’ �‹¹‚ †́V¹÷¼‰µ‡ �‹¹’¾÷¸� ‚E†µ† �ŸIµA œ¶÷́Iµ‡ 

18. wayo’mer hamelek l’Doeyg sob ‘atah uph’ga` bakohanim  
wayisob Doeyg ha’Adomi wayiph’ga`-hu’ bakohanim  
wayameth bayom hahu’ sh’monim wachamishah ‘ish nose’ ‘ephod bad. 
 

1Sam22:18 Then the king said to Doeg, You turn around and fall upon the priests.   

And Doeg the Adomite turned around and he fell upon the priests,  

and he killed that day eighty-five men who wore the linen ephod. 
 

‹18› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῷ ∆ωηκ Ἐπιστρέφου σὺ καὶ ἀπάντα εἰς τοὺς ἱερεῖς.   
καὶ ἐπεστράφη ∆ωηκ ὁ Σύρος καὶ ἐθανάτωσεν τοὺς ἱερεῖς κυρίου  
ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ, τριακοσίους καὶ πέντε ἄνδρας, πάντας αἴροντας εφουδ.   
18 kai eipen ho basileus tŸ D��k Epistrephou sy kai apanta eis tous hiereis.   
 And said the king to Doek, You turn, and fall upon the priests!   

kai epestraph� D��k ho Syros kai ethanat�sen tous hiereis kyriou en tÿ h�mera8 ekeinÿ,  
 And turned Doek the Edomite, and put to death the priests of YHWH in that day,  

triakosious kai pente andras, pantas airontas ephoud.   
 three hundred and five men, all bearing an ephod.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YI@N  AXG-ITL  DKD  MIPDKD-XIR  AP  Z@E 19 

:AXG-ITL  DYE  XENGE  XEYE  WPEI-CRE  LLERN  DY@-CRE 

�‹¹‚·÷ ƒ¶š¶‰-‹¹–¸� †́J¹† �‹¹’¼†¾Jµ†-š‹¹” ƒ¾’ œ·‚̧‡ Š‹ 

:ƒ¶š́‰-‹¹–¸� †¶ā́‡ šŸ÷¼‰µ‡ šŸ�̧‡ ™·’Ÿ‹-…µ”¸‡ �·�Ÿ”·÷ †́V¹‚-…µ”̧‡ 
19. w’eth Nob `ir-hakohanim hikah l’phi-chereb me’ish w’`ad-‘ishah me`olel  
w’`ad-yoneq w’shor wachamor waseh l’phi-chareb. 
 

1Sam22:19 And he struck Nob the city of the priests with the edge of the sword,  

from men even to women, from children even to infants; oxen, donkeys, and sheep,  

with the edge of the sword. 
 

‹19› καὶ τὴν Νοµβα τὴν πόλιν τῶν ἱερέων ἐπάταξεν ἐν στόµατι ῥοµφαίας  
ἀπὸ ἀνδρὸς ἕως γυναικός, ἀπὸ νηπίου ἕως θηλάζοντος καὶ µόσχου  
καὶ ὄνου καὶ προβάτου.  -- 

19 kai t�n Nomba t�n polin t�n hiere�n epataxen en stomati hromphaias  
 And Nomba, the city of the priests, he struck with the mouth of the broadsword,  

apo andros he�s gynaikos, apo n�piou he�s th�lazontos  
from man unto woman, from infant and unto one nursing, 
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kai moschou kai onou kai probatou.  --  
 and from calf and donkey and sheep,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XZIA@  ENYE  AEHG@-OA  JLNIG@L  CG@-OA  HLNIE 20 

:CEC  IXG@  GXAIE 

 š´œ´‹̧ƒ¶‚ Ÿ÷¸�E ƒEŠ¹‰¼‚-‘¶A ¢¶�¶÷‹¹‰¼‚µ� …́‰¶‚-‘·A Š·�́L¹Iµ‡ � 

:…¹‡´… ‹·š¼‰µ‚ ‰µš¸ƒ¹Iµ‡ 
20. wayimalet ben-‘echad la’Achimelek ben-‘Achitub ush’mo ‘Ab’yathar  
wayib’rach ‘acharey Dawid. 
 

1Sam22:20 But one son of Achimelek the son of Achitub, and his name was Abiathar,  

escaped and fled after Dawid. 
 

‹20› καὶ διασῴζεται υἱὸς εἷς τῷ Αβιµελεχ υἱῷ Αχιτωβ,  
καὶ ὄνοµα αὐτῷ Αβιαθαρ, καὶ ἔφυγεν ὀπίσω ∆αυιδ.   
20 kai diasŸzetai huios heis tŸ Abimelech huiŸ Achit�b,  
  And escapes son one of Ahimelech son of Achitob, 

kai onoma autŸ Abiathar, kai ephygen opis� Dauid.   
 and the name to him was Abiathar, and he fled after David. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IPDK  Z@  LE@Y  BXD  IK  CECL  XZIA@  CBIE 21 

:†́E†́‹ ‹·’¼†¾J œ·‚ �E‚́� „µš´† ‹¹J …¹‡´…̧� š́œ´‹̧ƒ¶‚ …·BµIµ‡ ‚� 

21. wayaged ‘Ab’yathar l’Dawid ki harag Sha’ul ‘eth kohaney Yahúwah. 
 

1Sam22:21 Abiathar told Dawid that Shaul had killed the priests of JWJY. 
 

‹21› καὶ ἀπήγγειλεν Αβιαθαρ τῷ ∆αυιδ  
ὅτι ἐθανάτωσεν Σαουλ πάντας τοὺς ἱερεῖς τοῦ κυρίου.   
21 kai ap�ggeilen Abiathar tŸ Dauid hoti ethanat�sen Saoul pantas tous hiereis tou kyriou.   
 And Abiathar reported to David that Saul put to death all the priests of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @EDD  MEIA  IZRCI  XZIA@L  CEC  XN@IE 22 

  LE@YL  CIBI  CBD-IK  INC@D  BIEC  MY-IK 
:JIA@  ZIA  YTP-LKA  IZAQ  IKP@ 

‚E†µ† �ŸIµA ‹¹U¸”µ…́‹ š´œ́‹¸ƒ¶‚̧� …¹‡´C š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

�E‚́�̧� …‹¹Bµ‹ …·Bµ†-‹¹J ‹¹÷¾…¼‚́† „‹·ŸC �́�-‹¹J 
:¡‹¹ƒ´‚ œ‹·A �¶–¶’-�́�̧A ‹¹œ¾Aµ“ ‹¹�¾’́‚ 

22. wayo’mer Dawid l’Ab’yathar yada`’ti bayom hahu’ ki-sham Doeyg ha’Adomi  
ki-haged yagid l’Sha’ul ‘anoki sabothi b’kal-nephesh beyth ‘abiyak. 
 

1Sam22:22 Then Dawid said to Abiathar, I knew on that day,  

when Doeg the Adomite was there, that he would surely tell Shaul.  

I am accountable for all the souls in your father’s house. 
 

‹22› καὶ εἶπεν ∆αυιδ τῷ Αβιαθαρ Ἤιδειν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ  
ὅτι ∆ωηκ ὁ Σύρος ὅτι ἀπαγγέλλων ἀπαγγελεῖ τῷ Σαουλ·   
ἐγώ εἰµι αἴτιος τῶν ψυχῶν οἴκου τοῦ πατρός σου·   
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22 kai eipen Dauid tŸ Abiathar ;idein en tÿ h�mera8 ekeinÿ hoti D��k ho Syros  
 And David said to Abiathar, For I knew in that day, that Doek the Edomite,  

hoti apaggell�n apaggelei tŸ Saoul;   
that in reporting he would report to Saul.   

eg� eimi aitios t�n psych�n oikou tou patros sou;   
 I am the one at fault for the lives of the house of your father.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YWAI-XY@  IK  @XIZ-L@  IZ@  DAY 23 

:ICNR  DZ@  ZXNYN-IK  JYTP-Z@  YWAI  IYTP-Z@ 

�·Rµƒ¸‹-š¶�¼‚ ‹¹J ‚́š‹¹U-�µ‚ ‹¹U¹‚ †́ƒ¸� „� 

:‹¹…́L¹” †́Uµ‚ œ¶š¶÷¸�¹÷-‹¹J ¡¶�̧–µ’-œ¶‚ �·Rµƒ¸‹ ‹¹�̧–µ’-œ¶‚ 
23. sh’bah ‘iti ‘al-tira’ ki ‘asher-y’baqesh ‘eth-naph’shi y’baqesh ‘eth-naph’shek  
ki-mish’mereth ‘atah `imadi. 
 

1Sam22:23 Stay with me; do not be afraid, for he who seeks my life seeks your life,  

for you are safe with me. 
 

‹23› κάθου µετ’ ἐµοῦ, µὴ φοβοῦ, ὅτι οὗ ἐὰν ζητῶ τῇ ψυχῇ µου τόπον, ζητήσω  
καὶ τῇ ψυχῇ σου, ὅτι πεφύλαξαι σὺ παρ’ ἐµοί.   
23 kathou metí emou, m� phobou,  

You sit down with me!  Do not fear! 

hoti hou ean z�t� tÿ psychÿ mou topon, z�t�s� kai tÿ psychÿ sou,  
 for where ever I seek a place of safety for my life,  

hoti pephylaxai sy parí emoi.   
 for you are guarded by me. 
 


